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HNUCHOJB30BAHUE ®PAHIY3CKOI'O TEKCTA B IIPEIIOJABAHUA
OPAHILY3CKOMY A3BIKY CTYAEHTAM 1 KYPCA

I'agpypoBa CeBapBa OpudrxanoBHa

[IpenonaBaTens GpaHIly3CKOTO S3bIKa

V30ekckuil rocyjapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB.
E-mail: sevaraniyazmetova@gmail.com

Annotation: This article discusses the use of French texts in teaching French to first-year
students. The author highlights several key advantages of this approach, including the development
of reading, comprehension, and speaking skills in the original language, as well as improvement
in vocabulary and grammar skills. Possible difficulties that students may encounter when working
with French texts at the initial stage of learning are also discussed. A number of methods and
techniques are proposed to help overcome these difficulties and successfully utilize French texts
in the learning process.

Keywords: teaching, skills, approach, methods, techniques, French language.

Annotatsiya: Ushbu maqolada birinchi kurs talabalariga frantsuz tilini o'gitishda
frantsuzcha matnlardan foydalanish muhokama gilinadi. Muallif ushbu yondashuvning bir gancha
asosiy afzalliklarini, jumladan, asl tilda o'qish, tushunish va gapirish ko'nikmalarini rivojlantirish,
shuningdek, lug'at va grammatika ko'nikmalarini yaxshilashni ta'kidlaydi. O'gishning dastlabki
bosqgichida talabalar frantsuzcha matnlar bilan ishlashda duch kelishi mumkin bo'lgan
giyinchiliklar ham muhokama qilinadi. Ushbu giyinchiliklarni engishga va o'quv jarayonida
frantsuzcha matnlardan muvaffagiyatli foydalanishga yordam beradigan bir gator usul va usullar
taklif etiladi.

Kalit so'zlar: o'gitish, ko'nikmalar, yondashuv, usullar, texnikalar, frantsuz tili.

AnHoTanus: B nanHo# cTaThe paccMaTpUBAETCs BOMPOC 00 UCTIOIb30BaHUH (DPAHITY3CKOTO
TEKCTa B MpenoiaBaHuu (PpaHIly3CKOMY A3BIKY CTyA€HTaM | Kypca. ABTOp BbIAEISET HECKOJIBKO
OCHOBHBIX NPECUMYIICCTB TAKOI'0 MOAXO0Jd, BKIKOYad pa3sBUTHC HABBIKOB UTCHHA, IOHMMAHHUA U
TOBOPCHUA Ha A3BIKC OPUTHHAJIA, @ TAKKC YIIYUIICHUEC JICKCUYCCKOIr'0o 3araca 1 rpaMMaTHiCCKUX
HaBBIKOB. O0CYk1al0TCs BO3MOKHBIE TPYIHOCTH, C KOTOPBIMU MOT'YT CTOJIKHYTHCSI CTYI€HTHI IIPU
paboTe ¢ QpaHIly3cKMM TEKCTOM Ha HauyaJbHOM 3Tamne oOyueHus. [Ipeanaraercs psg METOA0B U
IPHUEMOB, KOTOPBIE IIOMOTYT ITPEOA0JIETh 3TH TPYIHOCTH U YCIELIHO UCIIOIb30BaTh (PPaHIy3CKUNA
TEKCT B y4eOHOM Ipoliecce.

KiioueBble cji0Ba: mpernojaBaHue, HABBIKH, MOIXOJ, METOJbI, IpUEMBbI, (hpaHITy3CKU
SI3BIK.

BBenenue. Vcnonb30BaHne INTEPATypPHOTO TEKCTA B MPENoOgaBaHUM (PPaHIy3CKOMY SI3bIKY
MMEET BBICOKYIO aKTyaJIbHOCTh U BaXKHOCTh, KOTOpPasi IOMOTA€ET CTyAEHTaM ObICTpee MOrPy3UTHCS
B SI3BIKOBYIO CPE€y, YJIyUIIUTh HAaBBIKA YTEHHUS, IOHUMAHUS U aHAIN3a TEKCTOB. AyTEHTUUYHBIE
TEKCTHI 3HAKOMST CTYJICHTOB € KYJIbTYPOI U TpaauusIMu (PpaHKOTOBOPSIIUX CTPAH, PACIIUPUSET
CJIOBapHBIA 3amac W yJydllaeT HaBbIKM IpaMMaTHKUd U ¢oHetuku. Kpome Toro, pabora c
(GpaHIy3cCKUMH  TEKCTaMH  CIIOCOOCTBYET  pPa3BUTHUIO  HAaBBIKOB  ayJUpOBaHUS U
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YCOBEPLICHCTBOBAHUIO HABBIKOB MHCbMa Ha (paHIly3CKOM si3bike. Bce 3T0 momoraer Gonee
3¢ PEKTUBHO YCBAaUBATh A3BIK U ObICTpPEE JOCTHTaTh YCIIEXOB B €T0 U3YYECHUH.

Pabora ¢ mpousBeneHusMH (paHIly3CKUX aBTOPOB B Ipoliecce OOy4YeHUs MOXKET ObITh
MOJIC3HBIM JUISI Pa3BUTHS HABBIKOB YTCHUS, IOHUMAHUS U aHaJIN3a TEKCTa HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
OTO MOMOraeT CTyAeHTaM yriyOuTh CBOU 3HAHUS S3bIKA U JIy4Ille IOHATh €r0 OCOOCHHOCTH.

Opnako cieqyeT yYUThIBaTh, YTO MCIOIb30BAHUE CIOKHBIX (PAHIY3CKHX TEKCTOB MOXKET
OBITH CIMILIKOM TPYIHBIM JUISI HAYMHAIOIIUX CTYIEHTOB M MOXET IPUBECTH K HEJOMOHUMAHHIO U
OTCYTCTBUIO HHTEpECca K U3YUCHUIO sI3bIKa. BayKHO BEIOMPATh TEKCTHI, KOTOPBIE MOAXOAT YPOBHIO
MOJTOTOBKHU CTYJICHTOB U COJCPKAT SA3BIKOBBIE CTPYKTYPHI U JIEKCHUKY, KOTOPBIC OHH YKE H3YUHIIH.
Taxke MOJIE3HO HCIOJIB30BAaTh Pa3sHOOOpa3HBIE BHUIBI TEKCTOB (XYIOXKECTBEHHAsl JUTEpaTypa,
CTaThbu, HOBOCTH U T. [1.) 17151 pa3Ho0Opa3us v pa3BUTHS YHUBEPCAIbHBIX HABBIKOB.

HeoOxomumo naBaTh cTyneHTaM JOCTATOYHO BPEMEHU U MOAJEPXKKY Ui MOHUMaHUS
TEKCTa, 33/1aBaTh BOMPOCHl M MPOBOAUTH OOCYXIEHHE TEKCTa Ha ypOKe, YTOOBl NMOMOYb UM
YCBOMTH MaTepual U MPUMEHUTH €T0 Ha MIPAKTHKE.

BHenpeHue ayTeHTHYHOro TEKCTa B MPENOJAaBaHUU, MOXKET ObITh, OJHUM U3 Hauboiee
3 PEKTUBHBIX CITOCOOOB TOMOYB CTYJICHTaM Pa3BUBATh HABBIKU YTEHHSI, IOHUMAaHUS M TOBOPCHHUS
Ha (paHIy3CKOM si3bIKe. TeKCThl Ha (PAHITY3CKOM SI3BIKE MOTYT OBITH pa3HOOOpPA3HBIMH — 3TO
MOTYT OBITh CTaTbU U3 (PPAHITYy3CKHUX T'a3€T UM KypHAJIOB, OTPBIBKY U3 KHHUT U PACCKA30B, a TAKKE
ayJlno- U BUJEOMaTEPUAIBL.

[IpenogaBaTens MOXET HCIOIB30BaTh (YPAHITY3CKHE TEKCThl KAK OCHOBY JUISl PA3IMYHBIX
yOpaXHeHU W 3aganuil. Hampumep, cTyAeHTHI MOTYT aHaJIM3UPOBATh TEKCThI, OOCYXKAATh UX
coJlep’kaHue, OTBeYaTh Ha BOIPOCHI, COCTABNIATH pedeparhl WM COYUHEHHUS M0 MPOUYUTAHHOMY
MaTepuany. Takue ympaXHEHHs I[OMOTAalOT CTYyACHTaM YJIYYIIMTh CBOM CJIOBAapHBINA 3arac,
MOCTPOCHHUE TMPEUIOKEHUH, a TakKe TIOHMMaHWE TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIUH Ha
(bpaHIly3CKOM SI3BIKE.

Kpome Toro, pabora ¢ (paHIy3cCKHMH TEKCTaMU CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO HAaBBIKOB
aynupoBanud. [IpenonaBarens MOXKET MCIONb30BaTh ay/lIMO- U BUAE03aMMCU HAa (PAHIy3CKOM
A3bIKE A1 O0Y4YEHHUs CTYACHTOB MPAaBHJIBHOMY IPOU3HOLICHHIO, TOHUMAHUIO YCTHOM peuu u
Pa3BUTHSI CITyXOBOTO BOCTIPHSTHS.

1. IlepeBox Tekcta ¢ (ppaHiry3ckoro Ha pycckuil. CTyI€HTBI JODKHBI TOHMMATh OCHOBHOE
CoJIepKaHNEe U OCHOBHBIE BBIPDAKEHHSI TEKCTA.

2. AHanM3 TeKCTa Ha OCHOBE KIIIOYEBBIX CIOB U (¢pa3. CTyIAeHTHl JOIKHBI BBLAEIUTH
OCHOBHBIE HJIEH U CMBICIT TEKCTA.

3. OO6cyxnenne Tekcta B rpynme. CTyACHTBI JTOJDKHBI BBICKA3aTh CBOE€ MHEHHE O
MPOYNTAHHOM TEKCTE M OOCYIHUTh €ro C JPYTUMH YIaCTHHKAMH.

4. Hanucanme »occe Ha ocHOBe (¢paHIify3ckoro Tekcta. CTyAeHTBl JOJKHBI
apryMEHTHPOBAHHO U3JI0KHUTH CBOIO TOUKY 3pEHUs 110 MOBOY IPOUYUTAHHOTO TEKCTA.

5. PoneBas urpa Ha ocHoBe TeKkcTa. CTYI€HTHI JOJKHBI BXKUTHCS B POJIU ITEPCOHAXKEH TeKcTa
U ChITPaTh CUTYAIMIO, OTIMCAHHYIO B TEKCTE.

6. CoznaHue Mpe3eHTallM WM BUACOPOJIMKAa Ha OCHOBE TekcTa. CTyIEeHTHI JOJKHBI
BU3YAIIM3UPOBATh COJICPKaHNE TEKCTA U TIPEACTaBUTh €r0 B HOBOM (opmare.

7. TectupoBanwue 1Mo TekcTy. CTYIACHTHI TOJDKHBI OTBETHTH Ha BOTIPOCHI, TPOBEPSFOIINE MX
MOHMMAaHNE U YCBOEHHE MaTepHalia U3 TEKCTa.

BaxHo Takxe MOMHHTB, 9TO (DPAHITY3CKUH SI3BIK SBISETCS HE TOJIBKO CPEICTBOM OOIICHUS,
HO M YacCThIO KyJlbTypHOro Hacienus @paniun. [loaTomMy npenogaBaresib MOXET UCIOIb30BaTh
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(dpaHIry3CKHe TEKCTHI JUI 3HAKOMCTBA CTYAEHTOB C (DpaHIy3CKOH JUTEpaTypoil, HCKYCCTBOM,
UCTOPHUEN U TPaAULIUSAMU.

OpHako HEOOXOIMMO YUUTBIBATh, YTO CTYJIEHTHI | Kypca MOTYT HCIBITHIBAaTh TPYJHOCTH C
IIOHUMaHHMEM CJIOXKHBIX TEKCTOB HA UHOCTPAHHOM $I3bIKE, IO3TOMY Ba)KHO IOJ0OUPATh MaTepUabl,
COOTBETCTBYIOIIAE UX YPOBHIO IIOATOTOBKH.

OOyueHue c HCIOJB30BAaHMEM TEKCTa CTyJIEHTaM | Kypca HMMeeT psi TEOpeTHYECKUX
OCHOBaHMU. Bo-TepBBIX, HCHOJB30BAHWE AYTEHTHYHOTO (DPaHIy3CKOTO TEKCTa MO3BOJISET
CTYACHTaM TOTPY3UTHCS B S3BIKOBYIO Cpely M JIydlle HOHATh KyJNbTypy M OOBIYaW CTPAHBI,
HaCeNSomeld (QpaHIly3CKHid S3bIK. DTO TOMOTAeT CTYACHTaM pa3BUBaTh HABBIKA TTOHUMAaHUS
YCTHON M MMCbMEHHOM peuH, a TAK)KE YJIyUIIUTh CBOU HABbIKU I'PAMMATHKHU U JIEKCUKH.

Bo-BTOphIX, = HCHONB30BaHWE  (PAHIY3CKOTO  TEKCTa  IO3BOJIET  CTYACHTaM
COBEPUICHCTBOBATh CBOM HABBIKM AHAIW3a M HMHTEPIPETAUU TEKCTOB, a TAKXKE IPOBOIUTH
CPaBHUTENBHBIN aHAJIN3 Pa3IMYHBIX TEKCTOB Ha (PAHIy3CKOM sI3bIKE. DTO ITOMOIaeT CTYAEHTaM
pa3BUBATh KPUTHUECKOE MBILICHHE U 00yYaeTcsl aHaau3y WH(POpMaILHH.

Kpome Toro, ucnonb3oBanue GppaHily3cKoro TeKcra B MpernoJjaBaHuy MOMOraeT CTyIeHTaM
pacMpuTh CBOW KPYro3op M pa3BUTh WHTEpEC K HM3YUYCHHIO (paHIy3CKOro s3bika. Yepes
3HAKOMCTBO C pa3JUYHbIMM >KaHpPaMHM TEKCTOB (XYyI0’KECTBEHHBIE IPOU3BEACHUS, CTaTbH,
peKiIaMa U T.J1.) CTYJ€HTHI MOTYT ITOHSTh pa3Ho00pa3ue cTuiei u QyHKIHA (paHIly3CKOTO S3bIKA.

Metoabl. Ilpu ucnonb3oBanuM (paHIy3CKMX TEKCTOB B Y4YEOHOM IIPOLIECCE BAXKHO
BBIOMpPATh MaTepHajbl COOTBETCTBYIOIIEIO YPOBHS CIOXKHOCTH JUISL CTyJIEHTOB 1 Kypca, 4yToObI
OHU MOTIJIM YCIIEIIHO YCBOUTh HOBYIO MH(OPMALMIO U HE TEPsUIM MHTEPEC K M3YYEHUIO S3bIKA.
TeKcTbl 10JIKHBI ObITh HHTEPECHBIMU U aKTYyaJIbHBIMH, YTOOBI CTYyI€HTaM ObUIO YBJIEKaTeIbHO U
HOJIE3HO PaboTaTh C HUMHU.

1. Meton urenust TekctoB. CTyieHTaM IpeiaraeTcsi YuTaTh (PpaHIry3cKue TEKCThl pa3HOi
CJI0KHOCTH, Ha4MHasl C MPOCThIX M MOCTENEHHO Mepexos K 0ojiee CIOXKHBIM. DTO MO3BOJISET
CTyJEHTaM YJIy4IIUTb CBOM CIOBapHBIM 3amac, MOHMMAaHHWE T'PaMMaTHKU U Pa3BUTh HaBBIKU
YTEHUsI HA UHOCTPAaHHOM SI3bIKE.

2. Meron aynuposanud. IIpemogaBaTens MOXKET HCHOJIB30BaTh ayJIUOTEKCTHI Ha
(bpaHIly3CKOM SI3bIKE JJIs1 Pa3BUTHs HABBIKOB CIYIIAHUS U MOHUMAHUS PEYd Ha MHOCTPAHHOM
A3BIKE. JTO MOMOXKET CTYJE€HTaM Pa3BUTh HABBIKM BOCIPUATHSA PEYM HA CIyX M YJIY4YUIMTh MX
IIPOU3HOIICHHUE.

3. Metoa aHanu3a TekcToB. CTyZieHTaM Ipe/laraeTcsi aHaIu3upoBaTh (PpaHIly3CKHE TEKCThI
C IIeNIbI0 TOHUMAaHUS MX COJEP)KAHUS, BbIIEJIEHUS KIIOYEBOW HH(OpMaluu, onpeaeseHus
OCHOBHBIX HJEH U TeM. DTO MOMOXKET CTyAEHTaM DPa3BUTh HABBIKM aHAIU3a U KPUTHUECKOTO
MBIILUICHHUS.

4. Metop obcyxnenus. [IpenogaBarens MOXKET MCMOIb30BaTh (PPAHIy3CKHE TEKCTHI AJIS
npoBeieHUs 00CyKIeHU Ha 3aHATUAX. CTyleHTaM npeaaraeTcs o0CyAUTh COAep KaHue TEKCTa,
BBIPa3UTh CBOE MHEHHE, apTYMEHTHPOBATH CBOIO TOUYKY 3peHUs Ha (PPaHI[y3CKOM SI3bIKE.

5. Meron co3nanus TekcToB. CTyJeHTaM IpeJiaraercsi HarnucaTh COOCTBEHHBIE TEKCThI HA
(paHIly3CKOM SI3bIKE MO 33JIaHHBIM TeMaM. JTO MO3BOJISET CTYACHTAM pPa3BUTh HABBIKH IHCbMa
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, PAaCIIUPUTH CBOW CIIOBApHBIN 3aIac M yIy4IIUTh TPaMMaTHKYy.

[TpenogaBanue GpaHIly3CKOro s3bIKa ¢ UCIOJIB30BAaHUEM (PPAHILy3CKOIO TEKCTa MOMOTraeT
CTYJ€HTaM IOTPY3HUTHCA B S3bIKOBYIO CPENY, UTO CIIOCOOCTBYET €CTECTBEHHOMY YCBOCHHUIO S3bIKA.
Kpome Toro, paGora ¢ TekcTamMu pa3iM4HON TEMaTHKU MO3BOJIET CTYACHTaM pACUIMPUTH
KPYro30p, Y3HaTh O ()PAHILYy3CKON KyJIbTYype, OObIYasiX U TPAIULHIX.
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[Ipu BbIOOpE TEKCTOB Ui MpenojaBaHHUs CTyAEHTaM | Kypca CleAyeT yYuThIBaTh HMX
YPOBEHb S3bIKOBOI MOJITOTOBKH M HHTEPECHI. TEeKCTHI JJOIKHBI OBITh JISTKUMH U JOCTYITHBIMU JUISI
MOHMMAaHUSA, a TAKXKE COJIEP)KaTh HHTEPECHBIEC U aKTyallbHbIE CBEJICHUSI.

PesyabTaThl. Bo Bpems paboThl ¢ TEKCTaMU CTYJIEHTaM CJIEIYyeT MPeAiarath BHIIIOJIHEHUE
pa3IMyYHbIX 33/JlaHUl, HAIPUMEp, YTEHHE TEKCTa C MOCIEAYIOUUM 00CYK/IEHUEM, BBIMOJIHEHHE
yOpaXHEHU Ha TOHMMaHUE TEKCTa, COCTABJICHHE aHHOTALIMU WM MepecKa3 TeKCTa Ha POAHOM
s3pike. Takuwe 3amaHusi MOMOTYT CTYAEHTaM HE TOJBKO YJIYYIIUTh CBOM HABBIKU BJIAJCHHS
(b paHITy3CKUM SI3BIKOM, HO U Pa3BUTh YMEHHE paboTaTh ¢ MHGOpMAIUEH 1 aHATH3UPOBAThH TEKCT.

HccnenoBanus no 1aHHON TeMe MOTYT BKJIIOUATh B C€0s CIEIYIONINE aCIeKTHI:

1. Usyuyenwe >(PPeKTUBHOCTH HCMONB30BaHUS (DPAHI[y3CKUX TEKCTOB Ha ypOKax
(paHIry3cKOro A3bIKa I CTYACHTOB 1 Kypca.

2. AHanu3 MeTOJIMK IpernoaaBanus (GpaHIly3CKOTO sA3bIKa Yepe3 TEKCThI Ha Pa3HBIX YPOBHIX
CJIOKHOCTH.

3. HccnenoBaHue BIMSHHUS HCIOJNB30BAHMS AayTEHTUYHBIX (PPAHIy3CKUX TEKCTOB Ha
pa3BUTHE HABBIKOB YTCHHUSI, MMChMA, AyJUPOBAHUS U TOBOPEHHUSI.

4. OneHka CTyJIeHUYECKOW MOTHBAIIMH U MHTEpeca K M3YYCHUIO (PAHITy3CKOTO S3bIKA TPU
MIOMOIIIU TEKCTOB.

5. V3yueHne BIMSIHUSA WCTIOIB30BaHUS (PPAHI[y3CKHX TEKCTOB Ha YJIy4IICHHWE TTOHUMAHUS
KYJIbTYpHBIX 0cOOeHHOCTeH DpaHinu 1 (HPaHKOA3BIYHBIX CTPAH.

B pesynpTate TakuxX HCCIEAOBAaHUNW MOXHO TMONYYHTh IICHHBbIE PEKOMEHJAIUU 10
ONTUMM3AIMK TIpollecca MpenoAaBaHusl (PpPaHIly3CKOro s3blka CTylneHTaM 1| Kypca uepes
UCIIOJIb30BaHUE TEKCTOB, a TAK)KE BBIIBUTH Hanbosee 3 (HeKTUBHBIE METOABI PAOOTHI C HUMHU.

- Ucnonp3oBanue GppaHIly3CKUX TEKCTOB B MPENoAaBaHuU (PAHILYy3CKOTO S3bIKa CTYJCHTaM
1 xypca moMoraeT uM OBICTpee MOTPY3UTHCS B SI3BIKOBYIO CpPENy U JIy4Ile MOHATH OCOOCHHOCTH
(bpaHITy3CKON TPAMMATHKH M JICKCHKH.

- UreHne TEKCTOB Ha (PpaHIly3CKOM S3BIKE€ IIOMOTAeT CTyIEHTaM pa3BHBATh HAaBBIKU
MOHMMAaHHMS Ha CIYX M MICHhMa, a TaKkkKe 00oTraliaeT ux cJIOBapHEIH 3arac.

- AHanu3 (paHIy3CKHUX TEKCTOB MO3BOJISIET CTYACHTaM MOHATH KyJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH
(paHIry3cKoro o0IIecTBa 1 TpaJULIHH.

- PabGotra ¢ TexctamMu Ha (ppaHIy3CKOM S3BIKE CIIOCOOCTBYET pa3BUTHIO HaBBIKOB
KPUTUYECKOTO MBIIIJICHUS U aHAJTUTUYECKOTO MBIIIJICHNUS Y CTYJICHTOB.

- Wcnonb3oBanue (paHily3cCKUX TEKCTOB B OOYYEHUH IOMOTaeT CTyJIEHTaM pa3BHBATh
HaBBIKH CaMOCTOSITEIPHON pPa0OTBI ¢ HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM W (HOpMUpPOBATH TOHUMAaHUE
WHOSI3BIYHON KOMMYHUKAITHH.

O6cy:xnenus. VccnenoBanue o HCNOIb30BaHUM (DPAHITY3CKOTO TEKCTa B MPENOJaBaHUU
(dpaHIly3cKOTO SI3BIKYy CTyA€HTaM | Kypca uMeeT OOJNBIIyI0 3HAYMMOCTh IO CIIEAYIOIIAM
IPUYHHAM:

1. Vnyumienue HaBBIKOB 4TeHHUs: UTeHHE (PAHILy3CKUX TEKCTOB IMOMOXKET CTYJEHTaM
YIIyUYIIUTh CBOU HaBBIKM B YTEHUM U TIOHUMAHUU TEKCTA HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

2. Pacmupenue cioBapHOro 3amaca: yepe3 padoTy ¢ (ppaHIly3CKMMU TEKCTaMU CTYICHTHI
Y3HAIOT HOBBIE CJIOBA M BBIPAKEHHMSI, YTO MIOMOKET UM PACIIMPUTH CBOM CIIOBApHEI 3arac.

3. O3HakomiieHHE C KyJbTYpol MU oOblyasiMu @DpaHiuu: yepe3 u3ydeHue (paHIly3CKUX
TEKCTOB CTYICHTHI TAKXKE Y3HAIOT O KYJIbTYpPe, TPAIUINIX U 00bI4astx (ppaHIy3cKoro Haposa.

4. TloBbieHne MoOTHBaAIUK: PaboTa ¢ OpPUTHHATBHBIMH TEKCTAMH MOXET ITOBBICHUTH
MOTHUBAIMIO CTYJICHTOB, TaK KaK OHU BUJSIT KOHKPETHOE TPUMEHEHHE CBOMX 3HAHUN Ha MPaKTHKe.
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5. Pa3BuTHEC HABBIKOB aHAIM3a W WHTEPIPETALMU: Yepe3 aHaiu3 (PPaHIy3CKHX TEKCTOB
CTYACHTHI pa3BUBAIOT HABBIKU aHAJIN3d, MHTCPIPCTALIUNA U KPUTUUCCKOI'O MBIIIIJICHU .

Wrtak, ucnoiabp3oBaHue (QPaHIy3CKOrO TEKCTa B MPENoJaBaHUU (DPAHIY3CKOMY SI3BIKY
cTyeHTaM | Kypca MrpaeT BaKHYIO poJjib B (DOPMHUPOBAHUU HMX SI3BIKOBBIX HABBIKOB U YMCHUH.
AXTHBHOE YTECHHE M aHaJIM3 TEKCTOB Ha (PPAHILy3CKOM SI3bIKE MIOMOTACT CTYACHTaM PaCUIMPHUTh
CBOM CJIOBapHBIN 3amac, YJIy4lIMTh HABBIKA IMOHMMAaHHUsS M TIEPEBOJAa TEKCTOB, a TaKKe
MO3HAKOMUTHCA C KYJIbTYPOI U TPaAULIUAMHU (PPAHKOSI3BIYHBIX CTPAH.

N3y4yeHue ¢paHIy3cKOro TeKcTa B y4eOHOM Ipoliecce CTYyACHTOB | Kypca MOMOraeT um
Jydyli€ yCBauMBaTb 3HAHUA W HABBIKH, HCO6XOI[I/IMBIe AJId yCIICHIHOT'O M3YUCHUA q)paHHY?)CKOI‘O
s3pika. OHO CcHocoOCTBYeT (POPMHUPOBAHUIO Y CTYACHTOB TOJHOTO W TIIyOOKOTO TOHUMAaHUS
A3bIKA, a TAKXKE MO3BOJISET UM 3()P(PEKTUBHO MPUMEHSATH MOJyYeHHBIC 3HAHUS Ha MTPAKTHKE.
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